	Договір № ..Б-23
про надання брокерських  
   послуг
м. Київ                   « » ...                              2023 г.

Товариство з обмеженою відповідальністю «УКРЛЛОЙД»  в особі Директора Басараб Олександри Іванівни, діючої згідно Статуту, надалі поіменоване «Страховий брокер» з однієї сторони  та …  «…» в особі Директора …, діючої згідно Статуту, надалі пойменоване «Клієнт», з іншої сторони, надалі – «Сторони», керуючись Законом України «Про страхування» та діючим законодавством України уклали даний Договір про наступне: 
1.   ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Клієнт доручає, а Страховий брокер зобов’язується надавати посередницькі послуги у сфері страхування, які включають:  консультування з питань страхування, надання експертно-інформаційних послуг,  виконання роботи, пов’язаної з підготовкою, укладенням та супроводом договорів страхування, врегулюванням збитків, отриманням та перерахування страхових платежів, страхових виплат та страхових відшкодувань,  а також інших видів  посередницької діяльності у страхуванні, установлених діючим законодавством України.
2. ПОРЯДОК  ВИКОНАННЯ  ДОГОВОРУ
2.1. Діючи від свого імені і на підставі даного цим договором доручення Клієнта,  Страховий брокер здійснює оцінку ризику, що потребує страхування, виконує відбір страхових компаній, погоджує умови страхування та після отримання підтвердження Клієнта укладає договір страхування зі  страховиками або їх уповноваженими представниками.

2.2 Страховий брокер своєчасно надає  Страхувальнику укладений договір страхування або інші його форми (поліс, свідоцтво, сертифікат). 

Для укладення договору страхування Страховий брокер надає Клієнту проформу письмової заяви на страхування, в якій Клієнт повинен відобразити  необхідну інформацію про об’єкт страхування та підтвердити намір укласти договір страхування. Після укладення договору страхування Страховий брокер негайно, але не пізніше 24 годин з моменту прийняття Страховиком ризику в страхування, направляє Страхувальнику будь-якими доступними засобами зв’язку відповідне письмове повідомлення про це.  

У випадку відмови Страховика укласти договір з Клієнтом, Страховий брокер повідомляє про це останному протягом 24 годин з моменту, коли йому стало про це відомо. 

3. ПОРЯДОК  РОЗРАХУНКІВ
3.1. За надані послуги, передбачені п.1.1. даного Договору, Страховий брокер отримує комісійну  винагороду, розмір, порядок та умови оплати якої будут визначатися в кожному окремому  випадку та відображатися у додатках або актах  виконаних робіт до даного договору.

3.2. При укладенні Страховим брокером за дорученням Клієнта договорів страхування ризиків останнього, Клієнт сплачує всі страхові платежі шляхом їх перерахування на р/рахунок Страхового брокера, відповідно до умов та термінів, відображених в договорі страхування, якщо інше не погоджено додатково.
3.3. Понесені Страховим брокером затрати, що виникають у нього в процесі виконання ним своїх обов’язків по даному Договору, повинні бути підтверджені документально та підлягають відшкодуванню, порядок та розмір якого буде визначатися Сторонами в кожному окремому випадку та відображатися в додатках або актах виконаних робіт до даного договору. 

3.4. Підставою для оплати за послуги по даному Договору є підписаний Сторонами акт виконаних  робіт.

3.5. Всі розрахунки по даному Договору виконуються у безготівковій формі в національній валюті України – гривні. 
4. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
4.1. Клієнт зобов’язаний:

-  виконувати своєчасну оплату посередницьких послуг, наданих Страховим брокером відповідно до даного Договору;
-  при укладенні договору страхування за посередництвом Страхового брокера, надати інформацію про всі відомі йому обставини, які мають істотне значення для оцінки страхового ризику;

-  своєчасно інформувати Страхового брокера про будь-які зміни застрахованого ризику;  

- повідомити Страхового брокера про інші діючі договори страхування по об’єкту страхування та ризики, стосовно яких Страховий брокер уповноважений розмістити на страхування;

-  повідомити Страхового брокера про настання страхового випадку в терміни, передбачені договором страхування, укладеним за його посередництвом;

-  приймати міри по запобіганню і зменшенню збитків, понесених внаслідок настання страхового випадку за договорами страхування, укладеними при посередництві Страхового брокера.  

4.2. Страховий брокер зобов’язаний:

-  діяти на користь Клієнта при наданні послуг відповідно до даного договору;

-   надавати консультаційні послуги Клієнту протягом усього полісного року;

-  здійснювати підбір та вивчення страхової компанії для укладення договору страхування ризику Клієнта, о потребує страхового покриття;

-   знайомити Клієнта з правилами страхування та попередньо погоджувати з ним  умови договору страхування;

-   укладати у відповідності з інструкціями Клієнта договори страхування та виконувати їх супровід протягом  усього періоду їх дії;

- своєчасно надавати Клієнту документацію, підтверджуючу страховий захист (ковер-ноти, страхові сертифікати, поліси), а також документи на оплату  страхових платежів;

-   при настанні страхового випадку прийняти міри по оформленню необхідних документів для оформлення та вручення претензії на отримання страхового відшкодування.
5. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
5.1. За невиконання або неналежне виконання покладених даним Договором зобов’язань, сторони несуть цивільно-правову відповідальність у межах, нанесених невиконанням або неналежним виконанням зобов’язань та збитків (в частині реально понесених), згідно діючого законодавства України.
6.  ФОРС – МАЖОР

6.1. Сторони звільняються від відповідальності  за невиконання або неналежне виконання взятих на себе по даному Договору зобов’язань, якщо таке невиконання або неналежне виконання стало наслідком дії обставин надзвичайного характеру, що виникли після його укладення, які Сторони не могли ні передбачити, ні запобігти розумними мірами. В тому числі, але не виключно, - будь-яких стихійних явищ, аварій, пожежі, війни,  воєнних дій, страйків, дій органів влади та управління і будь-які інші  обставини, які розуміються в практиці укладення договорів, як обставини, що звільняють від  відповідальності по договору.  

 6.2. Сторона, у якої виникли вказані обставини непереборної сили, зобов’язана своєчасно сповістити іншу сторону про початок та закінчення дії вказаних обставин, але не пізніше 7 днів з початку і моменту закінчення.

При цьому сторона, яка не сповістила іншу сторону про початок та закінчення дії обставин непереборної сили, або яка не сповістила іншу сторону в термін, позбавляється права посилатися на вказані обставини.

6.3. Сторона, що посилається на  обставини  непереборної сили, зобов’язана надати іншій стороні підтвердження про дійсне настання таких обставин та про їх безпосередній вплив на можливість виконання стороною покладених на неї Договором зобов’язань.

6.4. Якщо дія обставин непереборної сили продовжується більше 1 місяця і сторона, для якої вказані обставини наступили, своєчасно сповістила про початок їх настання іншу сторону, сторони вправі  розірвати достроково вказаний Договір і ні одна із сторін не вправі пред’являти іншій вимоги про відшкодування шкоди, пов’язаної з розірвання Договору.
7. ВРЕГУЛЮВАННЯ СПОРІВ
7.1. При виникненні між Сторонами спорів та  протиріч по даному Договору або у зв’язку з ним, Сторони зроблять все необхідне для врегулювання вказаних спорів та протиріч мирним шляхом. 

7.2. Спори та протиріччя в рамках даного Договору, врегулювання яких неможливо досягти Сторонами шляхом переговорів, будуть вирішуватися у відповідності з діючим законодавством України в судовому порядку. 
8. ПОРЯДОК ТА УМОВИ ПОВІДОМЛЕНЬ
8.1.  Всі сповіщення та повідомлення, яккі направляються відповідно до даного Договору або у зв’язку з ним, повинні бути в письмовій формі та будуть вважатися надані належним чином, якщо вони направлені поштою, телеграфом, телетайпом, телефаксом, електронною поштою або доставлені особисто та вручені під розписку уповноваженим представникам Сторін даного Договору. 

8.2. Сторони зобов’язуються негайно  повідомляти  одна одну про зміну своїх адрес, поштових та платіжних реквізитів, номерів телефаксів та телефонів.

8.3. Датою направлення сповіщення або повідомлення буде вважатися дата штемпеля поштового відомства місця відправлення або телеграми, або дата відправлення листа, повідомлення та іншої інформації по телексу, телефаксу або електронною поштою, або дата прийняття листа, або дата розписки про особисте вручення сповіщення чи повідомлення іншої сторони.
9. УМОВИ ПРО КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ 
9.1. Сторони погоджуються з тим, що даний Договір в повній мірі є конфіденційним та обидві сторони беруть на себе зобов’язання дотримання конфіденційності. 

9.2. Сторони зобов’язуються не розголошувати і не передавати третім особам, крім випадків, передбачених діючим законодавством України, або з  письмової згоди іншої сторони, будь-яку інформацію, що містить таємницю страхування. 

10. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
10.1. Даний Договір вступає в силу з дати його підписання сторонами та діє безстроково до моменту, коли сторони не прийдуть до згоди про його розірвання.
10.2. Даний Договір може бути розірваним будь-якою із сторін шляхом письмового сповіщення іншої сторони за 30 днів до передбачуваної дати  розірвання. 
10.3.  Даний Договір вважається розірваним, якщо по завершенню полісного року Клієнт не продовжив дію  договору страхування.
10.4. При розірванні даного Договору сторони продовжують виконувати свої обов’язки, прийняті на себе в період дії вказаного Договору, стосовно укладених і діючих на дату розірвання даного Договору договорів страхування аж до їх закінчення.

10.5. До дати розірвання даного Договору сторони зобов’язані провести всі взаємні фінансові розрахунки, за виключенням розрахунків, пов’язаних з виконанням сторонами обов’язків у відношенні укладених та діючих договорів страхування.
11. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ
11.1. Всі доповнення та додатки до даного Договору погоджуються сторонами, оформлюються у письмовому вигляді і підписуються уповноваженими особами Сторін, після чого вони стають невід’ємною частиною даного Договору.
11.2. Даний договір складено в двох  екземплярах, кожен із яких має однакову юридичну силу.

12. РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН:

	Brokerage Agreement No …2B-23
Kiev                          … of …                            2023
«UKRLLOYD» LTD in the person of Director Oleksandra Basarab, acting under a Statute hereinafter referred to as «Insurance broker» on the one hand and … in the person of Director …, acting under a Statute hereinafter referred to as the «Client» on the other hand, from here «Parties», be governed by the Law of Ukraine «About Insurance» and acting Ukraine legislation make this Agreement about follow:

1.   SUBJECT OF AN AGREEMENT

    1.1. Client entrusts and Insurance Broker engages to give an intermediary insurance services to Assured such as: consultation by insurance questions, rending of expert-informational services, realizing the work concerned with preparing, making and accompaniment the insurance contracts, regulation damages, receiving and transferring insurance payments,  insurance repayments and insurance compensations as well as the other kinds of intermediary acting in the insurance that is fixed the acting Ukraine legislation.

2.  EXECUTION ORDER OF AGREEMENT

2.1 Acting on own behalf and on the basis of an assignment under this Agreement from Client, Insurance broker realizes the estimation risk that is needed insurance, making a choice of insurance companies, co-ordinate the insurance conditions and after receiving confirmation of Client concludes the insurance contract with Insurers or them representatives.

2.2 The Insurance broker in time gives to Client the making insurance contract or another its forms (Policy, License, Certificate).
For making insurance contract Insurance broker gives to Client formality of written statement on insurance, where the Client has to show necessary information about insurance object and confirm the purposes to make the insurance contract. After making insurance contract the Insurance broker without delay but not late 24 hours since the moment of receiving by Insurer risk in insurance sends the corresponding written information about it by other available communication facilities.

In case of Insurer refusal to conclude the contract with Client, Insurance broker reports about it to the last during 24 hours since he has known about it.

3. PROCEDURE OF SETTLEMENTS

3.1. For the rendering services, provided by paragraph 1.1. of this Agreement, Insurance broker receives commission reward, where the size, order and conditions of payment will be determine in any individual case and be reflected in addendums or statements to this contract.

3.2. At the making by Insurance broker on the instructions of Client the insurance risks contracts of the last, Client pays all insurance payment by transferring on Insurance broker settlement account, according to conditions and terms that are reflected in Insurance Contract, if the other does not fix additionally. 

3.3. Expenses incurred by Insurance broker, which appeared in process of fulfillment of commitments by this Agreement, must be documented and compensated, where the order, size of payment will be determine in any individual case and be reflected in addendums or statements to this contract.
3.4. Ground for service payment by this Agreement is the signature of statement (act) by Parties.

3.5. All settlements between the Parties of this Agreement shall be executed in the national currency of Ukraine – UAH by means of payment on account.
4.  RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES

4.1. Client has to:

- in time pay for intermediary services, which were given by Insurance broker, according to this Agreement; 
- under the making insurance contract through the mediation of Insurance broker give some information about all well-known to him circumstances which has important significance for estimated the insurance risk;

- in time inform to Insurance broker about any changes of assured risk;

- notify the Insurance broker about another operating insurance contracts by the insurance object and risks in respect of which the Insurance broker authorizes to place on the insurance;

- notify to Insurance broker about beginning the insurance occurrence in terms to provided by insurance contract making through the mediation of him;

- take measures by warning and decreasing damages, caused in accordance to beginning the insurance case by insurance contracts that are making through the mediation of Insurance broker.

     4.2. The Insurance broker has to:

- act in favor of Client under the giving services in according to this contract;

- render consulting services to Client during policy year. 

- realize assortment and research the insurance company for the making insurance risk contract of Client that are needed insurance cover;

- introduce to Client with the insurance regulations and previously co-ordinate with him conditions of insurance contract;

- make in accordance to Client directions the insurance contract and execute its accompaniment during all acting terms;

- in time give to Client the documents to       confirming the insurance cover (Cover Notes, Insurance Certificates, Policies) and documents by pay insurance payment;
- under beginning the insurance case take measures by get-up the necessary documents for working up and service claim on the receiving insurance cover.

5.  RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

5.1. For the non-fulfillment or the improper fulfillment of commitments by this Agreement, the parties carry civil-legal liability in terms caused by non-fulfillment or improper fulfillment responsibilities damage (partly really made) according to the active legislation of Ukraine.

6.  FORCE-MAJEURE

6.1.  The parties are dismissed from the responsibility for the non-fulfillment or improper fulfillment or undertaken commitments according to this Agreement if the non-fulfillment happened in the consequence of force-majeure, are happened after its making, which the parties cannot foresee and avert the reasonable measures. Including but not excepting any natural disaster, accidents, fire, military operations, strikes, acting authority and machinery of government and any other circumstances that are understood in a practice of making contract as circumstances are dismissive from responsibility by contract.
6.2. The party, to which the stated circumstances of majeure took place, has to inform the other part about the beginning and the end of actions of stated circumstances promptly, before 7 days from the beginning and the moment of completion.

In addition the parties that did not inform the other side about the beginning and the completion of actions of force-majeure or did not inform the other part on term, lose the right to make reference to the stated circumstances.

6.3. The part that makes reference to the circumstances of force-majeure has to provide the other side with a confirmation about the real approach of such circumstances and about the direct influence to the opportunity of realization by the party its duties incumbent on the party with the Agreement of Duties.

6.4. If the actions of circumstances of force-majeure continues more than one month and the party, to which the stated circumstances have come, informed the other part about the beginning of approach promptly, the parties can break off before the appointed time the stated and the parties cannot make each other demands about damages concerned with breaking off Agreement.

7.  ADJUSTMENT OF DISPUTES

7.1 By arising between the Parties disputes and disagreement on this Agreement or in view of its, the Parties make all necessary for adjustment stated disputes and disagreement amicably.

7.2.  Disputes and disagreement in the context of this  Agreement to adjustment, which unattainably of the Parties by negotiations will be settle in accordance to existing legislation of Ukraine in a legal proceedings.  

8. ORDER AND CONDITIONS OF ADVICE
8.1 All advices and messages controlled in         accordance to this Agreement or because of its must be fulfill in a written form and will be consider entered properly if they are sent by post, telegraph, teletype,        facsimile, e-mail or deliver personally and deliver on receipt by representatives of the Parties of this Agreement.

8.2 The parties engage without delay to notify each other about changing own addresses, post and pay-entry, telephone and fax number.

8.3 The date of direction advice or messages    

will be consider the date of postal authorities stamp by point of departure or telegram or date of departure the letter, notice or other information by telex, facsimile or e-mail, or the date of receiving the letter, or the date of signature in the personally handing information or messages to other party.

9. CONDITIONS ABOUT CONFIDENTIALITY

9.1. The parties are agreed with that this Agreement in full volume is confidential and both parties assume liability of observance confidentiality.

9.2. The parties engage not disclose and not pass to third persons (except cases, provided operating legislation of Ukraine or with writing agreement of other party) any information to hold insurance secret.

10.  AGREEMENT VALIDITY
10.1 This Agreement comes into force from the date of signature by parties’ acts termlessly to moment when the parties do not make a bargain about its breaking off.

10.2. This Agreement can be break off any of the          Party by written information to other Party for 30 days before assumed date of  breaking. 
10.3. This Agreement considers to be cancelled if the Client refused to extend a term of insurance contract after finishing of a policy year. 
10.4.  Cancelling this Agreement the parties continue to do own duties, undertaking in a period of acting stated Agreement as regards concluding and acting on the breaking date this Agreement by insurance contracts down to its termination.

10.5. By date of breaking of this Agreement the parties have to make all mutual finance payment except payment are concerned with realization to the parties’ charges with respect to concluding acting insurance contracts.

11. FINAL PROVISIONS

11.1. All additions and addendums to the current Agreement are made agree to the parties, register in written form and signed representatives of the parties, whereupon they shall become an integral part of this Agreement.
         11.2. This Agreement is drawn up in duplicate, one copy each, which has equal legal effect.
12. REGISTERED ADDRESS AND BANKING DETAILS OF THE PARTIES:



	
	


	CLIENT/

КЛІЄНТ
	INSURANCE BROKER/

СТРАХОВОЙ БРОКЕР

	… / 
ТОВ «…», код ЄДРПОУ …
Legal address: …, Ukraine … / 
…, Україна, м. …, вул. .., буд. ..
IBAN: UA … 
Director 
_______________________   / … /
                                                 /   …. /
stamp
	“UKRLLOYD” LTD / 
ООО “УКРЛЛОЙД”
40056174
Legal and Business address: app. 180, b. 6-G, Kazarmenna street, Kiev, Ukraine, 01135 / 
01135 Україна, м. Київ, вул. Казарменна, 6-Г, оф. 180 
IBAN: UA243314890000026006136914001            
МФO 331489
в АТ «Полтава-банк»                                                
Director  
_________________________    /Oleksandra Basarab/
                                                       / Басараб О.І ./

stamp
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